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BEMER SC (31)

[l LS H+-IUIA
[The exposition of words and phrases] Items 7 through 14

HHE A€ It is the Sutra in which the Buddha explicated the sacred
names of the ten Buddhanam in answer to inquiry made by the Precious Moon
Child, viz. a prince of King Bimbisara. There 1s The Mahayana Sttra of the
Precious Moon Child’s Inquiry Concerning Dharma, Volume One translated
by Danapala in Song, but this is not the Suitra cited here. It is deduced that
it is an abridged translation of The Stutra of the Precious Moon Child’s Inquiry



cited here.

B E LM It is a translation of Lokeévararaja-Buddha also translated as ‘it
# £ f’°. It is a name of the Buddha who has full command of all the
dharmanam in the world and has full ability to render benevolence to the
world.

MEESEAE Tt denotes Amitabha (Amitayus). It is called Y&HHE because a
noumenon of light is wisdom (jiana and prajiia).

& Worship by bowing one’s head toward the earth.

JViESM The aryastango margo (samyag-drsti, samyak-saMkalpa, samyag-vac,
samyak-karma-anta, samyag-ajiva, samyag-vyayama, samyak-smrti,
samyak-samadhi) are likened to a ship by which the sattva is conveyed to
nirvana.

H7E AN It means a person who has full command and ability of all the
dharmanam, viz. the Buddha. Herein it denotes Amitabha (Amitayus).
7ii?E AN It means a purely refined person, viz. the Buddha. Herein it denotes
Amitabha (Amitayus).

J)ZE Tt is an abbreviation for twelve phrases of gatha, ‘AR, B 5 E )
BABUEFT7.

[E ]
[The translation that is faithful to the spirit]
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Furthermore, the Chapter of the Serene Practice by the Other-Power of Dasa-



bhumika-vibhasa-sastra preaches as follows:

In the Buddha-dharma, there are immeasurable doors. If a comparison were
to be drawn, it would be likened to difficult courses and serene courses in the
world; a route by land on foot is hard and a route by water on ship is
comfortable. Thus the training courses of the Bodhisattva have diversity:
some assiduously devote themselves to the practice by the self-power, while
others serenely practice in the faith by the other-power and promptly attain
the rank of avaivartika (avinivartaniya). Abbr.

[The annotation by the translator written in sonnet forms in iambic

pentameter]

From £ % The Seventh Evening of July
by RJZ#% Wen Tingyin
(D &R TR SREEREZE T 58K

From ‘Y5 Prayer for Improving Art Techniques
by #EE Lin Jié
2 TEYSHEERE EAMENE

From BR*E£4 The Seventh Evening of July Within a Station
by &% Xt Xuan
(3) MR JKEEHTHEAL ARSI §505 A SRt

From T N— 8 One Hundred Poems by One Hundred Poets
by R4 P9 Akazomé Emon
(4) TRTHETRRELLDE/NHE TS ETOH & /L)

From T N— % One Hundred Poems by One Hundred Poets
by F#VEVERT Sosei, Priest and Poet
B) 52 VWOLENVICEADAEHOA 2R HIHTH 2 78

From T N— % One Hundred Poems by One Hundred Poets
by FEKHifi Isé no Taifu
6) TWZL~ORROHDONEIL HIFSILEIZB O D0



From =3%ft#E The Secret Scriptures of the Life of th’ Word
by 1IN Yamaguchi Shido
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Publication Number 271, Composition Number 273

Stars’ Seven Couplets on the Seventh Even in July, Part 1

(Iambic Heptameter):

A Couplet Sonnet on (1), (2), (3), (4), (5), (6) and (7)

Written in the Evening on 23 June 2024 and Published on 24 June 2024 (the
Day of Astrantia)

(Lines 1-8 were written in the evening on 23 June 2024; lines 9-10 and 11-12
were written at 23:39 and 23:49 on 19 June 2024; lines 13-14 were written at
20:29 on 20 June 2024.)

At thousand-gate night, gold winds enter trees;
In myriad fall, stream silver stars in skies.

At th’ seventh even in July I see

Skies. Th’ God and Goddess cross the Galaxy.
Seeing th’ Galaxy betwixt the Heav'n and River,
At th’ wat’rside house I pick a lotus flower.
Sitting alone, how much I feel the cool;

In silent songs, I see th’ moon apt to fall.
Without rest, during night advanced in th’ deep,
At length I see the moon fall with no sleep.

You said you’d come now this night long and lunar;
I've waited till I see the dawning moist star.
Old Nara City’s water-fire flow’r eightfold



Today scents Kyoto Palace’s air ninefold.

From Fni#EEA7k#E Anthology of Japanese and Chinese Verses for Recitation
by HJE%, Bai Juyi
(1) MEHBLFERZ PreesE LiE

From Fni#EEAk%E Anthology of Japanese and Chinese Verses for Recitation
by FiA Nk = Kakinomoto no Hitomaro
@2 ThFEo)ILiFEblicdbhnll b EPIAHITFEIZZ ZFFTY

From #3337 < U A Poetic Oracle of the Divine Fount Temple Read and
Translated as a Couplet on a bus from the Divine Fount Temple at 13:39 on
25 June 2024

(3 NEDBEREDOBLLLTEY THANTD LT E RIBO

From FARM#34 < U A Poetic Oracle of the Pear Tree Shrine Read and
Translated as a Couplet at 21:27 on 25 June 2024

From HAEFS Pear Trees’ Lingering Scent

(4) TEHEFDBHEZRIZI) SD I DIEHPEY OERBY %)

From HURM#374< U A Poetic Oracle of the Pear Tree Shrine Read and
Translated as a Couplet on a bus from the Pear Tree Shrine at 17:11 on 25
June 2024

From 7734 The Anthology of Myriad Leaves

(6) RGO NER M LOMHIZZWNEEDRRF R OO L DX

From BIARMAAEREEGKE A Poem Written on a Picture of The Tale of Genji
Bearing the Seal of the Pear Tree Shrine Read and Translated as a Couplet
at 23:14 on 25 June 2024
From JREX¥5E The Tale of Genji

y $RGH Lady Violet of Ritual Rank
(6) (MGDFZ IO LT L L ETIHMD BET=HORTE L 5

From FIARMAAENREEGKE A Poem Written on a Picture of The Tale of Genji



Bearing the Seal of the Pear Tree Shrine Read and Translated as a Couplet
at 23:28 on 25 June 2024

From JREKHEE The Tale of Genji

by $57GH Lady Violet of Ritual Rank

(1) [ZEWHDH 2 ~TIHFHARDE LIZRIEINNE DO L &E D]

Publication Number 272, Composition Number 274

Stars’ Seven Couplets on the Seventh Even in July, Part 2;

Five Couplets of Five Oracles Poetic on th’ Same Day

(Iambic Heptameter):

A Couplet Sonnet on (1), (2), (3), (4), (5), (6) and (7)

Written on 25 June 2024 and Published on 5 July 2024 (the Day Before the
New Moon)

I think my young prayer to improve techniques;

Many prayer-threads hang from bamboo-pole sticks.
Though crossing th’ Galaxy is not so far,

I've annually been waiting your departure.

Waves’ sounds and tempests’ sounds have been subsided;
In th’ inverse deep, shines th’ Sun serene and splendid.
My wife at th’ fence plants water-fire flow’rs’ tree;

I pray for th’ young prime not to fade away.

I'ld see my husband prosper o’er the eightfold

Times, as hydrangeas are in full bloom eightfold.

Th’ cuckoo, remembering orange blossoms’ attar,

Visits the country where dear blossoms scatter.

At th’ tree of th’ empty locust’s metamorphosis,
Nostalgic are your atmospheric dresses.

From Fni#EEAk%E Anthology of Japanese and Chinese Verses for Recitation
by HJE%, Bai Juyi
(1) TRRAERGIEBT A A 3 R AR K

From Fni#EA7k#E Anthology of Japanese and Chinese Verses for Recitation



by B JF CHF Sugawara no Fumitoki
(2) TEARHIREINE  1TEIRIHRIE)

From 7k Versification on Fireflies
by EZik Tang Yangian
(3) TEEskEREH BRIt A E

From JREKHEE The Tale of Genji
by 45705 Lady Violet of Ritual Rank
4) NS EROLELLTZEDIELDOAHBHIZHRM L EEVDRD D]

From i H+¥> The Commentary of the Moist Star Reflected on the Watery
Calm

by 4EAZENS Kitamura Kigin
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Publication Number 273, Composition Number 275

Stars’ Seven Couplets on the Seventh Even in July, Part 3;

As the Abhava-and-Astinya Dream of th’ Butterfly, Part 1

(Iambic Heptameter):

A Couplet Sonnet on (1), (2), (3), (4) and (5)

Written on 29 June 2024 and Published on 5 July 2024 (the Day Before the
New Moon)

(Lines 1-6 were written on 26 June 2024; lines 7-8 were written at 0:31 a.m.
on 20 June 2024; lines 9-12 were written at night on 28 June 2024; lines 13-
14 were written at 14:03 on 29 June 2024.)

It rains on flow’rs pagoda in th’ first fall;

Cool winds blow leaves paulownia at nightfall.

Her robe is drawn on waves, mist must be washed;

The stream soaks moonlight, which shall be extinguished.



Star fireflies wish to win the moon o’er rails;

Low lights seem tested by north-window gales.

I know not th’ essence of the brooming tree;

I wander with no reason Yard Fields’ way.

Book ‘Th’ Brooming Tree’ through Book ‘Th’ Dream-Floating Bridge’
Mean the abhava-and-asunya (JEf #E%%) knowledge,

As th’ Dream of th’ Butterfly Dreamt by Zhuang Zi (H-7),

As asti-nasti (5 #) in The Tale of Genji.

Five-petalled stelled aqueous balloon flow’rs

As Spirits’ Shadows bloom on th’ Pure Land Shores.

From #3337 < U A Poetic Oracle of the Divine Fount Temple Read and
Translated as a Couplet at the Boulangerie Shinshindo on my way from the
Divine Fount Temple at 17:33 on 3 July 2024

(1) TYNZOWTALRLEFNATETARKE LS ERDRL 72D |

From JREK¥EE The Tale of Genji
by 4575 Lady Violet of Ritual Rank
2 TLdHTIZENDE ZRDABROIE~TZD Y PIEOLE]

From Poetry Appended to Rectangular Meringues Named ‘Subtle Redolence’
(D7) Given by a Friend on 6 July 2024

by fxJ2E# Basho Matsuo

(3 TEJW RAOEY O )

Publication Number 274, Composition Number 276
‘Delicious Food Is Happy Charity’

The Supermarket of High Quality,

The Name of Which Is Pantry Ampersand Lucky;

Food Full of Luminous Life Must Rescue Misery,

Sad Transiency and Mutability;

I'm Still Amazed by Food Diversity, Part 18;

Electric Energy Effulgent, Part 8;

Stars’ Seven Couplets on the Seventh Even in July, Part 4



(Iambic Heptameter):

A Couplet Sonnet on (1), (2) and (3)

Written on 6 July 2024 and Published on 7 July 2024 (the Day of the Star
Festival and My Great-Grandfather’s Memorial Day)

(Lines 1-2 were written at 17:33 on 3 July 2024; lines 3-4 were written betwixt
21:00 and 22:00 on 4 July 2024; lines 5-14 were written betwixt 20:00 and
21:24 on 6 July 2024.)

It ceased to rain at even as I see;

Cicadae sing cool at the end of th’ tree.
Moonflow’rs surmise the nobleman as you,
IMluminated by white light of dew.

A friend gives me meringues rectangular

Named ‘Subtle Redolence’ (i% %) on Shiga Shore,
At th’ centre of which is Daitok-ji Natto (K51,
To which affixed a poem by Basho (& #):

Light ripples on Lake Biwa Dulcimer

Rhyme mutually with redolence of Zephyr.
Invaluable electric energy

And food nutritional variety

Are definitely indispensable

For life with poesy rememberable.

From NIR#EE 75K A Buddhist Hymn of the Temple of Sat-Paramita
Read and Translated as a Couplet at 20:07 on 9 July 2024
1) TBHLEBVODDDHITILEHE UALIED E I ~FND AT

From %% #5k# A Buddhist Hymn of the Doeskin Temple Read and
Translated as a Couplet at 20:33 on 9 July 2024
(2) EREHTHEIEOEABLZ I EIDIZLOLIELEIND DB A

From A [LFF#5k# A Buddhist Hymn of the Temple of Stone Mountains
Read and Translated as a Couplet at 20:57 on 9 July 2024
B TOHLOEERNI ZZAENAL EBIFLITOLIANBLENLYE)



From 1E/KF 5 # A Buddhist Hymn of the Crystal Water Temple Read and
Translated as a Couplet at 21:22 on 9 July 2024
(4) TEONERBLDLDLEEDEL BT EZLTSIZATTTLNDHA

Publication Number 275, Composition Number 277

‘Delicious Food Is Happy Charity:

The Supermarket of High Quality,

The Name of Which Is Pantry Ampersand Lucky;

Food Full of Luminous Life Must Rescue Misery,

Sad Transiency and Mutability;

I'm Still Amazed by Food Diversity, Part 19;

Electric Energy Effulgent, Part 9;

July 13tk Is th’ 3rd Anniversary

Of Kyoto Northern Mountains Store of Pantry;

For Lives’ Enlightenment, I Versify

Avalokitesvara Pilgrim Poetry:

A Couplet Sonnet on (1), (2), (3) and (4)

Written at Night on 9 July 2024 and Published on 10 July 2024
(Lines 5-12 were written betwixt 20:07 and 21:22 on 9 July 2024; lines 1-4
and 13-14 were written after having a bath at night on 9 July 2024.)

I'm thankful to all lives despatched per hour,

For humans to survive in th’ world severe.

For lives’ enlightenment, I versify

Avalokitesvara Pilgrim Poetry:

Though heavy, perish pafica nivarana (#3),

Because I pilgrim to Six Fields Pasada (%&).

Now prayer is answered, seeing flowers fresh;

Th’ Doeskin Fane’s garden’s thousand plants shall flourish.
Though light are our hearts wishing saMparaya CE{t),
Stone Mountains weigh as th’ Buddha’s Pranidhana (ZJH).
Pure hearts shall be cool linked to Cristal Water

Of Wing-Sound Waterfalls tuned by Pine Zephyr.

July 13tk Is th’ 3rd Anniversary

Of Kyoto Northern Mountains Store of Pantry.



Publication Number 276, Composition Number 278

‘Delicious Food Is Happy Charity’:

The Supermarket of High Quality,

The Name of Which Is Pantry Ampersand Lucky;

Food Full of Luminous Life Must Rescue Misery,

Sad Transiency and Mutability;

I'm Still Amazed by Food Diversity, Part 20;

Electric Energy Effulgent, Part 10;

We Are Enjoying Food and Medicine By

Others’ Dissecting Lives Invisibly;

Hence, the True Pure Land Sect (% 1[5 5%) Is Necessary

For Modern Systems and Longevity;

Responsibility Is Taken Jointly.

Written on 10 July 2024 and Published on 10 July 2024

(Lines 1-9 were written after having a bath at night on 9 July 2024; lines 10-
14 were written betwixt 1:34 a.m. and 2:18 a.m. before early dawn on 10 July
2024.)

(This Sonnet is a supplementary explanation for the previous Sonnet.)

I worshipped th’ Temple Hexagon (/S#4 %) for th’ Sage,
Bought Tea and Booklet ‘Prince of Holy Virtue’ (B2 K775),
‘Avalokitesvara Pilgrimage

In Western Provinces’ (76 [E#]%1&4L) for th’ faithful true,
At rainy dusk upon th’ ninth of July.

I read and translated four hymns directly

In this Book as four Couplets naturally,

Wrote th’ previous Couplet Sonnet on th’ same day,
Namely, at night upon th’ ninth of July.

We Are Enjoying Food and Medicine By

Others’ Dissecting Lives Invisibly.

Hence, the True Pure Land Sect (% 1[5 5%) Is Necessary
For Modern Systems and Longevity.

Responsibility Is Taken Jointly.
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From #f# JZ % Formation of the Scriptures of Divinity

by FATHZ#E: Matsuura Genso
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From =3%ft#E The Secret Scriptures of the Life of th’ Word



by 1N E&EE Yamaguchi Shido

YV H T A ¥
(2 TR M EnSsiE,. AFVoALIT " 20, FUVOK=IZL T,

4 X TEY B
ANAKK D = O] TRIZER (17) 220w (=F7) 347 (=) 72

DR & FE AR OKK (F) THOmzss b KK (%) Ol
HAIZH D, |
ZHUCE o TH, EEIZA TV MEH D80 - R L LTE B 27D T
372 RHOAKK (%, ZE&7EF), Thoma e bikmfit s L TU&EG L
bDEEBEZDHZ LN TELD,
A F VAL, SEF - MEZ AL L & b5 2 DN D2 X - THRIEA~E)
AL ENUBESROS#EME ool ZOZENHLTH, EREATY

HZEVEEL TEZAZENTERNEDENZ LI, |

B NG B/ %3y A
(AT, VITESICLT & | AFRIZ T, B AR B FIicED T 3F

27 L
s E LT A, BUS, MEHZORIS B T, P XD 3F 2 THERE)

N

J= =Yz ¥ =2 /
T () ORI, T8 3 A 0e 10 dree 1 & FE L EELIE,

A F N

MEEIeT-52 & R L)

Publication Number 277, Composition Number 279

The Life of th’ Word (£ %) on Records of the Fire and Water,
Namely, on Records of the Breath-Root Life and Water (UKF#{z),
Informed in Dreams by th’ God of Swords’ and Arrows’ Flare, Part 18
(Iambic Hexameter);

Divine Fount Temple, Part 10;



Relating to Maha-utsava Gion (it[® &), Part 1:

A Couplet Sonnet on (1) and (2)

Written in the Morning on 12 July 2024 and Published on 14 July 2024 (the
Day of the Exchange Ceremony of Holy Water (fEifi/k 22 #43X) by the Divine
Fount Temple and Yasaka Shrine and the Middle Day of th’ 3rd Anniversary
3-day Festival of Kyoto Northern Mountains Store of Pantry)

(Lines 1-8 were composed during sleep before early dawn on 12 July 2024;
lines 9-14 were written in the morning on 12 July 2024.)

(In the morning on 7 June 2013, on my way to the lesson in viriya (fif)
cuisine at the East Grove Sub-Temple CGE#[E), I saw symbols of a key and a
jewel at the Divine Fount Temple (ff/£5{i), the detail of which was described
in the Shakespearean Sonnet ‘Divine Fount Temple, Part 1 —— A Key and
Jewelry as a Fair Oracle’.)

Two Tokens of the Offspring of the Heaven (K£%)

Are th’ Sword-Shaped (#)5:#) Rice Container of the Heaven (KD ##4)
And th’ Heav'n’s Winged Arrows (K¥] % %); I surmise ’tis th’ reason,
Relating to Maha-utsava Gion Gik[Egr),

Why the Great Wisdom God of Swords and Arrows,

Or th’ God of Breath-Root-Rice-Spike-Life-Line Laws (5@ifii{ar & B ),
Is secretly enshrined in Shinsen-en (## i 41i),

Unknown is whose divinity and origin.

Swords Sixty-Six and Sacred Spirits Six

Were sanctified by ritual systematics.

I've been taught by th’ Unknown Divinity

The Precious Key to th’ Secret Treasury (il 2 5&)

Since June 7th in two thousand and thirteen (2013),

Where Ume fruits and buds were verdant green.

From #4iEEe R2= [KRXFDEY k]| Collected Glossaries and
Drawings as to Noted Places in the Capital: Book III ‘Sending Souls by Virtue
of the Letter Maha-Bhuta’

(1) MMEFEEH+HRNEOYERILTOEY KAGREFORILIME I #RIZH 0 Teh»
LHEICH L5 L WSRAEDOMEED D ABEEEM~— & Rk O 2 27
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Publication Number 278, Composition Number 280

Methinks, the Pure Land Is Like Such a Stream

Of Shoals of Souls to Be Returned in th’ Dream,

As Ship-Shaped (i/%) Sending Souls (35< » ' (& + X)) Seen Sequently;

At This Morn, I've Dreamt of Calligraphy, Part 2;

The Flower, Star and Creature in Midsummer, Part 4;

On th’ 1st of June at Shimogamo Shrine,

The Snow-Ice Store Is th’ Summer-Starting Sign;

On ‘Himuro’ k=), like Shoals of Souls ‘Himure’ (H A& - $Ef),

‘Hi’ Means the Sun (H), as in the Spell ‘Hikuré’ (H L3ii#);

‘Hi’ Also Means the Spirit (), Ice CK) and Fire (:X),

Remindful of the Fane ‘Mimuro’ Door (=% 7 3), Part 8:

A Couplet Sonnet on (1)

Written on 17 July 2024 and Published on 20 July 2024 (the Day Before the
Full Moon)

(Lines 1-4 were written on 13 July 2024; lines 5-12 were written on 16 July
2024; lines 13-14 were written at 3:46 a.m. on 17 July 2024.)

This summer, I've not heard cicadas’ sounds.

In th’ garden, some cicada rolled on grounds,
Cried and died. Maple foliage withers dryly.
The climate mild has changed explicitly.

On the sixteenth July I hear cicadae,

Despite this climate extraordinary.

Five Mountains’ Sending Souls (33 < ¥ 1") means Amitabha
Shining as Gold Words in blue-cloud akasa

For sentient beings’ perpetual saMsara (§fiH).
Gold lights of Sacred Souls (¥2%%) and Amitabha
Emerge in winter as Snow Maha-Bhiita (K)

As Souls’ extremity of cool and usna ().



Nembutsu (&) is the Golden Words of th’ Buddha
Radiant on th’ navy welkin of the Sutra.

From == <FlFK# A Buddhist Hymn of th’ Temple of Three Emperors’
House Door

by 34 — Okai Shaji

(1) TBBshottrb od TEZEL T

From KEWE KX+ _H7L—1F £H Okuratouen Astronomical Twelve-
Month Plates: July

by B HIL4 S Asuka Nomiyama

(2) NMEFHEE TROONEDEE TS

Publication Number 279, Composition Number 281

The Flower, Star and Creature in Midsummer, Part 5;

Gradations of Deep Purple Fire and Water

Flare in Hydrangeas’ Ripa-Skandha (f43) Aether;

‘Fire-Water’ (“k7k) Means Stars, Gods and Mystery

Of Momentary Life’s Activity, Part 2;

As the Abhava-and-ASunya Dream of th’ Butterfly, Part 2

(Iambic Heptameter):

A Couplet Sonnet on (1) and (2)

Written in the Morning on 19 July 2024 and Published on 20 July 2024 (the
Day Before the Full Moon)

(On 18 July 2024, I gave a friend the papercut and the paper petal in this
Couplet Sonnet.)

Ninna-ji Temple’s summer papercut

Gold and pale purple represents a cat

Emerging from see-through shades of Hydrangea ((:[54E)
Flowering in clouds around th’ five-storeyed stupa (FLE ).
Sahasra-bhuja-sahasra-netra (&%)

Gives paper petals picturing th’ Pasada

Of th’ Holy Spirit (f§l52 %), white Cape Jasmine Pusgpa ([LIf&E )



With leaves and clouds in azure akasa.
Hydrangeas’ iridescent riupa-skandha (f4.4#)
Are seen and gathered as transparent akasa
Surveyable to life’s extremity.

The cutout cat is silhouetted voidly

As the abhava-and-asunya (GEA FE%2) law.
Cape Jasmines are six-petalled crystal snow.

From JREX¥5E The Tale of Genji
y SR Lady Violet of Ritual Rank
u)F%%ﬁ<%%Tf%ﬁﬁ&%é@é#ﬁﬂ%hbﬁ@ﬁéj
(Towe) THEA) TR MkER.)

From i H+¥> The Commentary of the Moist Star Reflected on the Watery
Calm

by 4EAZENS Kitamura Kigin

2 TIHEE) bokiIbbai &, Aix L0BILYZE L)

From JREX¥5E The Tale of Genji

y $RGH Lady Violet of Ritual Rank
(3) (80 FE SV ICMEE S, RIZFOT, @, BENTOEFLVELE
DT HEMTOEEKOEDRER LD, RN TEDELY ANTZDFDOED
Wb, BETZHWRIAN T, HEORIZHOT T, MEIOZE E b ICHIE LG
AT, B B2 T, O =280 E b EIT7-TE2 0 2 E 5, |

From JREX¥5E The Tale of Genji

y $RGH Lady Violet of Ritual Rank
(4) (DL LORIE, MO=ZFENIRIZT, BENTICED L HZHiX Tk
(29D LIz2iE~, BEINZNE, 2726 Thb LD, )

From i H+¥> The Commentary of the Moist Star Reflected on the Watery
Calm

by 4EAZENS Kitamura Kigin

(B6) HBWOM G DI ~ZEHDS S TRITTHOSHTESDARIZTELTRE
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From ZFEMstERL Compilation of the Mysteries upon Words’ Spirits

by k38 Nakamura Takamichi

6) THFZT, KRTEBDICHkE B ESEE, HEHZ LR > ToRUL, 1A
HBIZHDFTOARBRABEOEEZTFON T B 5 s A, BUZNIRIGE O Kk &

iOJ

Publication Number 280, Composition Number 282

The Life of th’ Word (£ %) on Records of the Fire and Water,

Namely, on Records of the Breath-Root Life and Water (UKF#{z),
Informed in Dreams by th’ God of Swords’ and Arrows’ Flare, Part 19
(Iambic Hexameter);

Divine Fount Temple, Part 11;

Relating to Maha-utsava Gion Gik[E€), Part 2;

A Fane of Double Wheels of Food and Dharma (% & i#), Part 9

Th’ East Grove Sub-Temple GEA#KB%) of the Temple Myoshin-ji;
(Including, but not Limited to, Skanda, Ucchusma, and Avalokiteévara);
Six BuddhaH Like the Pleiades in Full Bloom, Part 10;

Six BuddhaH Shield the Sixfold Dharma-dhatu (%5)

And Indicate Six-Lettered Nembutsu (ST 1);

To th’ BuddhebhyaH I'll Dedicate My Poetry;

Th’ True Pure Land Sect (731 E5%), My Lifelong Destiny,

I Will Translate as Long as I Exist;

My Sonnets and Translations Ne’er Exhaust, Part 5;

Six BuddhaH and Three Gods Are Necessary,

As My Five-Coloured Agate Silken (LA 5§ F#8) Rosary, Part 5:

A Couplet Sonnet on (1), (2), (3), (4), (5) and (6)

Written on 25 July 2024 and Published on 29 July 2024 (the Day Forgiven by
the Heaven)

(Lines 1-2 and 8-14 were written on 25 July 2024; lines 3-7 were written at
night on 24 July 2024.)

At many-layered nights we separate
In little taste our night dress intimate.
I offer six fans of sheer silk transparent,



Embroidered happily (Jt & 32), in gold, black and argent,

With treasure blooms (F+1%#£), pinks (H 1), water-fire-flow’r layers ($ & 72),
To Infinite Lives (#E&E =) of Heav'n’s Tokens’ Powers (K ki)

Enshrined home as my faithful resolution

To versify Words’ Spirits’ transmigration,

Their Buddhahood in life-and-death mutation,

Nirvana in dynamic activation,

And Bija (ff¥) prized in Alaya-vijiana (S#gHBq%)

Regerminating to eternal kalpa (Gik#h).

Aeonian pranidhana () is contracted

Through the eternities accumulated.

by AFfE Kimuraya Confectionery
(1) MpLersE e 13E <O PLEOEN S LREITOES & L TEENICE4
PR O LT A HEOB O NTEZ D S CERIEILE LT, |

From KRFBEMLHEFE W (WA S 728K Poetry Appended to a Local

Excellent Confection by Kimuraya Named ‘Ancient Mirrors’

From H.DO#liE The Narrow Road to the Deep North

by fxJ2E# Basho Matsuo

(2 TRLER IFo=AA0 PR

From = 5 Z&E W A5 The Mysteries to Master Principles Profound upon

Words’ Spirits

by K= %M Shiro Omiya

B) T2k, K= L& KiFD)wE, EILEEMN L0 AR\ EICR AR

BWT IMAICKREDET 52 LA, THERICHEIICA ®mVKEDRMIZE D |

‘?ﬁﬁﬁ ITRHBT 02 ER L TWD, KEEFED [ RKARTE AR 12 LU,
Eb Dk, BNERNMEBRELESEFOERLTRD,, RV M L THOZENLT S

Fﬁ?&< HOBIZHEIDITR L] EMREERBLTLEE D,

From EERE TH85] The Quintessential Optic Treasury of the True
Dharma, 'The Ancient Mirror'
by 1ECERT Zen Master Dogen



@) TL»®5IC, WEWSEMEREL, THEA2ERT 20, AL ERT 20,
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From 7> 4# Selection of Sand and Stones to Obtain Gold and Gems

by HE(EGEET Zen Master Muju

(5G) FEH= N, B/ THFOLTE~T, WPE Mg ~—88  F T, |
[RAEARE, BER H=a V7, fHx ) BITBIHKT,

Publication Number 281, Composition Number 283

The Ancient Mirror (;54%) and Ullambana of Ksitigarbha (Mji&#:), Part 1
(Iambic Heptameter):

A Couplet Sonnet on (1), (2), (3), (4) and (5)

Written on 31 July 2024 and Published on 1 August 2024

(Lines 1-4 were written on 30 July 2024; lines 5-14 were written on 31 July
2024.)

I buy confectionery named th’ Ancient Mirror

Sunk in the Mirror Lake of Mt. Black Feather:

How cool the shimmery crescent doth remain

O’er th’ Ancient Mirror Lake of th’ Black-Winged Mountain.
Light Billows on th’ Old Mirror Watery Main

Form Souls’ Phonemic Characters Divine.

O’er the blue deep through th’ myriad eternities

The moist star shines in th’ region of the skies

As th’ Old Clear Mirror broke to hundred pieces.
The world isn’t dust but th’ Ancient Mirror’s Images.
The Amitabha and the Ksitigarbha

Are non-duality and eka-artha ({&—),

Whose various forms emerge by pranidhana (4<Jg)

And powers of the maitraM manas-karma (FZ3E[)).



From Apron: Informational Magazine on Food and Agriculture, August 2024
(1) THOER LT OOIETIZ -2 OMERS v

From fE% Shuka: Seed Confectionary
(2 THERFFOEMSEMNEZDOEEBEFIME L E L)

From "EK%FH Mid-Autumn Facing th’ Moon
by fiFit Su Shi
(3) [EENRGIEFE RN s F A

Publication Number 282, Composition Number 284

‘Delicious Food Is Happy Charity’:

The Supermarket of High Quality,

The Name of Which Is Pantry Ampersand Lucky;

Food Full of Luminous Life Must Rescue Misery,

Sad Transiency and Mutability;

I'm Still Amazed by Food Diversity, Part 21;

Electric Energy Effulgent, Part 11;

The Flower, Star and Creature in Midsummer, Part 6:

A Couplet Sonnet on (1), (2) and (3)

Written on 4 August 2024 (the Day of the New Moon) and Published on 4
August 2024 (The Day of the New Moon)

(Lines 1-4 were written on 31 July 2024; lines 5-11 were written on 2 August
2024; lines 12-14 were written on 4 August 2024.)

Domestic Kishu (#)N) Blueberry is named Summer

Dew (2 ® L9 <) like chrysanthemums’ immortal water G§DFED L7=7=1).
An eggplant purple flower’s pentagon

Is on the cover of a magazine Apron:

A thousand eggplant flowers are all useful,

As thousand parent views are valuable.

I know two kinds of Seed Confectionery,

Taneya (7= #2X°), Shuka (ffi%%), sweet seeds’ potency.

The world teems with Immeasurable Lives’ Nature (ZE&ZE ),

Unnoticeable because ’tis too familiar



To be discerned as Dharma Energy.

Today the new moon blooms invisibly.

O’erflowing with th’ pure cold, clouds fade at even;
The Galaxy turns silently th’ gemmed moon.

From HE1Efi# Correct Interpretation of One Hundred Poems
by BFERTEBLHESS Shogoin Doko Jugo
(1) TRACLBSENHITIE LI >TENEERLFOAH]

From #HrEEFFEE Collection of New Pages
by %K L RE Emperor Go-Murakami
2 TP >2MHT T TTNINRLEEOREICESD Lo K]

From 54 ¥ Collection of Ancient and Modern Japanese Poetry
by BEJFIT Fujiwara no Toshiyuki
B kb BIZIEESONICAZRELRDOFIZEL EANRD |

From BAH#M Opening the Dharma-Mukha of Amrta and Nirvana
(4)  THRUUNNFHFER R Bty R

Publication Number 283, Composition Number 285

Six BuddhaH Like the Pleiades in Full Bloom, Part 11;

Six BuddhaH Shield the Sixfold Dharma-dhatu (4 51)

And Indicate Six-Lettered Nembutsu (S8 1);

To th’ BuddhebhyaH I'll Dedicate My Poetry;

Th’ True Pure Land Sect (5 1 /E57%), My Lifelong Destiny,

I Will Translate as Long as I Exist;

My Sonnets and Translations Ne’er Exhaust, Part 6;

Six BuddhaH and Three Gods Are Necessary,

As My Five-Coloured Agate Silken (a5 [F48) Rosary, Part 6;
The Ancient Mirror (#7#%) and Ullambana of Ksitigarbha (MijE7), Part 2
(Iambic Heptameter);

With the Six BuddhaiH, I Enshrine Six Buddhan;

I Reverentially Accept Twelve Buddhan, Part 1;



A Couplet Sonnet on th’ First Day of Autumn:

A Couplet Sonnet on (1), (2), (3) and (4)

Written on 7 August 2024 (th’ First Day of Autumn), Revised on 9 August
2024 and Published on 12 August 2024 (the Day Forgiven by the Heaven)
(Lines 1-4 were written on 6 August 2024; lines 5-14 were written on 7 August
2024 (th’ First Day of Autumn); line 10 was revised on 9 August 2024.)

The famous Mirror Shore seems Snow reflecting

Mt. Immortality by shore-white rippling.

The Streamlet Ring-Bells hung on sleeves departed

Drops pearl-white dews on Waterfalls Eightyfold-Parted.

On the first day of autumn, when I watered

The garden at morn, poetry occurred:

Though autumn’s coming is not seen expressly,

The fact is caught by winds’ sounds audibly.

With the Six BuddhaiH, I enshrine Ucchusma (& #%37) A 1),
Maha-éri (F#£X), Skanda (FBLZK), Ksitigarbha (M E5%), Yama (B 1),
And Sahasra-bhuja-sahasra-netra (FF#i ),

Who taught me Satya, Dharani and Mantra (B SFEf#E),
Which I learn as Great Mercy (K0 and Amrta (H52),
Immaculate Dana (5/ii) for Ullambana (FEi 7).

Publication Number 284, Composition Number 286

The Shimogamo Deities’ Couplet Sonnet, Part 20;

Methinks, the Pure Land Is Like Such a Stream

Of Shoals of Souls to Be Returned in th’ Dream,

As Ship-Shaped (i) Sending Souls (35< V' (& - k) Seen Sequently;
At This Morn, I've Dreamt of Calligraphy, Part 3;

The Ancient Mirror (54%) and Ullambana of Ksitigarbha (M%), Part 3
(Iambic Heptameter);

Balloon Flow’rs’ Stars and Lotus Flowers Are

Remindful Vestiges of Varying Summer;

I Purchase Fertile Soil at Seeds’ Source Store.

Written on 13 August 2024 (the First Day of Ullambana) and Published on 16



August 2024 (the Day of the Five Mountains’ Sending Souls)

(On 12 August 2024 (the Day Forgiven by the Heaven), I visited Demachi
Blue Naga Sarasvati Pasada (1] & HEW & 7 K4L), Old Mitsui Family
Shimogamo Villa ([H =5 FHEHIER), Seeds’ Source Store (¥ %), the Grove
of Inquiry GhLDAR), etc. On 13 August 2024 (the First Day of Ullambana), I
wrote this Couplet Sonnet.)

I worship Naga Goddess’ Pasada.

Maha-éri (F5#£X) is a child of Naga-raja (FE L),
Identified with Virtuous Naga-rajii (F4HET)
And Sarasvati, Goddess’ Trinity.

Balloon flow’rs’ stars and lotus flowers are
Remindful vestiges of varying summer

At th’ Residence of Three-Well Family.

At Demachi Blue Naga Sarasvati

With Ksitigarbha and Rice Dakini (&:)IIf% 1),
I think o’er righteous ways to serve all Deity.

I purchase fertile soil at Seeds’ Source Store
For my grounds’ vegetation to recover

Vitality and to sustain fresh verdure.

'Tis similar to nursing mental power.

From RIELPERE/E Nilakantha Dharant

From T F TR @33 3 b [a K M i g K28 O PEEJE /2 The Dharani-
mantra-pada Sutra of Sahasra-bhuja-sahasra-netra Avalokite$vara with
Immense, Perfect, Unhindered and Great Mercy

(1) TFIEEVEMEIEAR  PEUERHE  FIEERTRRIES AT MRS SRR
HE  PEGRESELEHR RGN h0NE e s |

by K15 « FFINFH KBS Dazai Osamu and Terauchi Jutaro
2 THENT, THAEEA, ]

Publication Number 285, Composition Number 287
Methinks, the Pure Land Is Like Such a Stream



Of Shoals of Souls to Be Returned in th’ Dream,

As Ship-Shaped (i) Sending Souls (35< » ' (% + X)) Seen Sequently;

At This Morn, I've Dreamt of Calligraphy, Part 4;

The Ancient Mirror (54%) and Ullambana of Ksitigarbha (M%), Part 4
(Iambic Heptameter);

With the Six BuddhaiH, I Enshrine Six Buddhan;

I Reverentially Accept Twelve Buddhan, Part 2;

At Home I Reverence Fifteen Buddhan, Part 1;

Many a God and Buddha Visit th’ Cell,

Excuse Me for the Immortality (R T, T A FHA),

To Have Me Versify Their Essence Well, Part 1;

Three BuddhaH Come to Me on Two Days of Six-Ksitigarbha Pilgrimage (X
HjEsH < 1), Part 1:

A Shakespearean Sonnet on (1) and (2)

Written on 17 August 2024, Revised on 21 August 2024 and Published on 3
October 2024 (the Day of an Annular Solar Eclipse and the Following Day of
a Funeral for the Cockroach, My Mysterious Comrade, Inhumed at the Foot
of a White Rose of Sharon Named Gion Guardian Gift[E~F))

(Lines 1-4 were written on 16 August 2024 (the Day of Five Mountains’
Sending Spirits); lines 5-14 were written on 17 August 2024; line 7 was
revised on 21 August 2024.)

On the Day of Five Mountains’ Sending Spirits (FL[HD I < D ¥ (8 - k),
Sahasra-bhuja-sahasra-netra

With Visages Eleven (+—1mF F#i%) sudden visits
My room to be enshrined in th’ Pasada (%)

With Bhagavat (t2): three BuddhaH come to me.
Many a God and Buddha visit th’ cell,

Excuse me for the Immortality (R T, T~ FHA),
To have me versify Their Essence well

And form One Thousand Sonnets’ ManDala

Which constitutes the world contemporary

And classic, activated by SaMskara ({T),

Still multiplying through all eternity.

I oft see Conjugal Trees and Rocks Divine

Tied closely with festoons to fruitfully vine.



Publication Number 286, Composition Number 288

Six BuddhaH Like the Pleiades in Full Bloom, Part 12;

Six BuddhaH Shield the Sixfold Dharma-dhatu (4 51)

And Indicate Six-Lettered Nembutsu (ST 1);

To th’ BuddhebhyaH I'll Dedicate My Poetry:;

Th’ True Pure Land Sect (731 E5%), My Lifelong Destiny,

I Will Translate as Long as I Exist;

My Sonnets and Translations Ne’er Exhaust, Part 7;

Six BuddhaH and Three Gods Are Necessary,

As My Five-Coloured Agate Silken (355§ 1E4H) Rosary, Part 7;
Methinks, the Pure Land Is Like Such a Stream

Of Shoals of Souls to Be Returned in th’ Dream,

As Ship-Shaped (i) Sending Souls (35< » ' (% + X)) Seen Sequently;
At This Morn, I've Dreamt of Calligraphy, Part 5;

The Ancient Mirror (54%) and Ullambana of Ksitigarbha (M#ij&4:), Part 5
(Iambic Heptameter);

With the Six BuddhaiH, I Enshrine Six Buddhan;

I Reverentially Accept Twelve Buddhan, Part 3;

At Home I Reverence Fifteen Buddhan, Part 2;

Many a God and Buddha Visit th’ Cell,

Excuse Me for the Immortality (R T, A FHA),

To Have Me Versify Their Essence Well, Part 2;

Three BuddhaH Come to Me on Two Days of Six-Ksitigarbha Pilgrimage (5N

Hijgsd < D), Part 2;

A Kesaranpasaran Gifted by the Buddha;
The End Rhyme of This Poetry Is [i] and [al
(Iambic Hexameter)

Written at 1:48 a.m. on 25 August 2024 and Published on 3 October 2024 (the
Day of an Annular Solar Eclipse and the Following Day of a Funeral for the
Cockroach, My Mysterious Comrade, Inhumed at the Foot of a White Rose of

Sharon Named Gion Guardian Gik[&~T))

(Six-Ksitigarbha Pilgrimage OSHiE ® <" V) is made on 22 August 2024 and

on 23 August 2024.)



Sahasra-bhuja-sahasra-netra

With Visages Eleven (+—1i T F#{3%), Amitabha

Of Mudra Shewing Dharma-dhatu Dhyana (%5 @& FH o sk ansk),
And th’ Buddha Sakya of a Lotus Puspa (i3 o B 4n5k)
Come to me on Days of Six-Ksitigarbha

Pilgrimage GS#HE ® < ¥ ), when in Myoshin-ji Vihara (& :(>5F)
I praying walk nigh the Pasada of Skanda (FBAZ K %)

With th’ Buddha Sékya of a Lotus Pusgpa,

A Kesaranpasaran flies to me

From th’ Pasada of Skanda as th’ White Fairy,

Who represents the Great Heart of the Buddha (fffi.()
Presented to reside in my Vihara.

To study Nembutsu (&) quintessence, I

Accept the Buddhanam heart visibly.

From =3%ft#E The Secret Scriptures of the Life of th’ Word
by 1IN Yamaguchi Shido
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Publication Number 287, Composition Number 289
For the Fifteen Buddhan, Fine Pasada
Miniature Made of Paulownia (i O 5F+)



I Order at the Store of Box Wistaria,

As the Kesaranpasaran Vihara (7% 7 o /3% > OfISF), Part 1;

The Ancient Mirror (54%) and Ullambana of Ksitigarbha (M%), Part 6
(Iambic Heptameter);

The End Rhyme of This Sonnet Is All [a]:

A Sonnet on (1)

Written in the Evening from 18:05 to 19:14 on 26 August 2024 and Published
on 3 October 2024 (the Day of an Annular Solar Eclipse and the Following
Day of a Funeral for the Cockroach, My Mysterious Comrade, Inhumed at the
Foot of a White Rose of Sharon Named Gion Guardian Gif[&~F))

For the fifteen Buddhan, fine Pasada

Miniature made of Paulownia (fil O4#l&f1-)

I order at the Store of Box Wistaria,

As the Kesaranpasaran Vihara (/797 > /34 Z  OEHISE).
I worship th’ Western Purva-Pranidhana

Vihara (78 4FE5) nigh the Store of Box Wistaria.

I'm thankful cordially to many a Buddha,

Who is included in th’ Pure Buddha-ksetra (i[5 1)

And Nembutsu (&#) as manifold tattva-artha (/& 2%);
Hence, I must verse and translate many a Sutra

To integrate stars as One Thousand Gatha (&).

Pictured Fire-Water Flow’rs (#), White Lotus Puspa (),
And Streams be on the Miniature Pasada,

Remembrance of my troth and Ullambana (FFH%).

From &#%%¢ The Righteous Principle of Practice and Enlightenment
by JEJCAERT Zen Master Dogen

(1) THER Y FIRICE OAH2R Y | CAIUTHEV T ITREBREEFDLRY, |

by ¥E/\H & 2 FE A Ayanokoji Kimimaro
(2) ThHimns 40 4F)

Publication Number 288, Composition Number 290



The Ancient Mirror (54%) and Ullambana of Ksitigarbha (M%), Part 7;
For the Fifteen Buddhan, Fine Pasada

Miniature Made of Paulownia (il D5 1)

I Order at the Store of Box Wistaria,

As the Kesaranpasaran Vihara (7% 7 o /3%  OfISF), Part 2;

The Call to ‘A Sagacious Star’ (B £);

I Thankfully Bless Many a Teacher, Part 2;

Full Forty Years Have Passed Since That Test Day G725 40 4);

Fanes Portable (@) 7] 6E 72181 6f 7-) T Order Specially

With Crossing Silk Strings (IE#§+7f) for Emergency, Part 1:

A Sonnet on (1) and (2)

Written in a Short Period of Time on 31 August 2024 and Published on 3
October 2024 (the Day of an Annular Solar Eclipse and the Following Day of
a Funeral for the Cockroach, My Mysterious Comrade, Inhumed at the Foot
of a White Rose of Sharon Named Gion Guardian (it ~F))

(It is the Fellow Kindergarten ([FShHER) in the Hokuriku (4Ef%&) Region
that gave me a statue of Ksitigarbha, little and golden.)

At graduation of a kindergarten,

A Statue Ksitigarbha (M3 5#£), Little and Golden,

Was giv'n to me. I built a Pasada

Miniature (f#&f7-) for Him and read some Sutra

Daily. When I was ten years old, my mother

Came sudden for an entrance examination (AZAGER)

Of th’ private school named ‘A Sagacious Star’ (B 2 EFH=).
I was so pleased to take the examination

And live again in Kyoto with my mother,

That I left almost all things in th’ Vihara (5F)

And set out there with only th’ clothes I wore.

I missed the golden statue Ksitigarbha.

Hence, portable fanes (B2 &) F[#E72fHEF 1) T order specially
With crossing silk strings ({IE#E+5#t) for emergency.

From /IM&DFE The Apprentice Young Boy’s Deity



by EHEHEEk Shiga Naoya
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Publication Number 289, Composition Number 291

The Ancient Mirror (54%) and Ullambana of Ksitigarbha (M%), Part 8;
For the Fifteen Buddhan, Fine Pasada

Miniature Made of Paulownia (il D5 1)

I Order at the Store of Box Wistaria,

As the Kesaranpasaran Vihara (747 > /3% Z > OfISF), Part 3;

The Call to ‘A Sagacious Star’ (B £);

I Thankfully Bless Many a Teacher, Part 3;

Full Forty Years Have Passed Since That Test Day G725 40 4F);

Fanes Portable (B @) 7] GE 72181 6f 7-) I Order Specially

With Crossing Silk Strings ({IE#8+75f) for Emergency, Part 2;
Remembrance of My Grandmother, Part 2:

A Couplet Sonnet on (1)

Written in a Short Period of Time in the Morning on 2 September 2024 and
Published on 3 October 2024 (the Day of an Annular Solar Eclipse and the
Following Day of a Funeral for the Cockroach, My Mysterious Comrade,
Inhumed at the Foot of a White Rose of Sharon Named Gion Guardian Gif[=]
~F))

Methinks, it is the said small Ksitigarbha (15 p%)
That rescued me from karma-avarana (ZE[&).

My grandmother, cordially in tears lamenting

After my leaving, sent me my belonging.

Nembutsu (&) is the last extremity,

The destination of Buddhistic study,

Th’ ancestral, long inherited objective,

Of grace and wisdom Buddhanam inclusive.
The True Pure Land Sect (& +E5%) in the Hokuriku (4t[z)



Realm formed the Kingdom of True Dharma-dhatu (&% F[H).
In Kyoto, th’ True Pure Land Sect seems inferior

To many a religion, full of splendour.

But I'll unite these cultures and traditions

Bequeathed to me through many generations.

Publication Number 290, Composition Number 292

Remembrance of My Mother, Part 11;

For the Fifteen Buddhan, Fine Pasada

Miniature Made of Paulownia (il O7Egf 1)

I Order at the Store of Box Wistaria,

As the Kesaranpasaran Vihara (7% 7 o 3% OfIsF), Part 4;

The Call to ‘A Sagacious Star’ (B £);

I Thankfully Bless Many a Teacher, Part 4;

Full Forty Years Have Passed Since That Test Day G2 40 45);

Fanes Portable (B8 /[ A8 72 #15f 7-) I Order Specially

With Crossing Silk Strings (IE#§+“75f) for Emergency, Part 3

Written from the Morning During Sleep till Around 13:00 p.m. on 4
September 2024 and Published on 3 October 2024 (the Day of an Annular
Solar Eclipse and the Following Day of a Funeral for the Cockroach, My
Mysterious Comrade, Inhumed at the Foot of a White Rose of Sharon Named
Gion Guardian (it ~F))

Whilome my mother ordered a sash at Chiso (F-#2)
Embroidered with a princess in kimono.

She asked that th’ artisan’s name be embroidered

Nigh th’long-haired princess in kimono layered (+ —Hi).
I order specially th’ Fane Miniature,

That all names should be signed or sealed of th’ painter,
Th’ calligrapher, and many a constructor

Concerned; for I'm a practical translator

Who translate many texts anonymously

In a short space of time most rapidly.

Many producers are within my memory,



Whom I'll preserve against life’s gravity,
For existential signs to be remembered

And to be in metempsychosis anchored.

From %j%4% An Immortal Child of Chrysanthemum Loving-Kindness
(1) ThHEDEEEO 72 < B— Y1 D) AR AR A SRV 2 R M TE S = Db S %
HDOIEE i 0 PRI F DAREAREDFEL > TEEREZEY D, |

From JREKHEE The Tale of Genji
From i H+¥> The Commentary of the Moist Star Reflected on the Watery
Calm

y SR Lady Violet of Ritual Rank
@)fﬁ%k%_&ét%&@viﬁ%_%ﬂté@%@bd<ém%&J

From JREKHEE The Tale of Genji
From i H+¥> The Commentary of the Moist Star Reflected on the Watery
Calm
y SR Lady Violet of Ritual Rank
(3) (P L ERELONTERABTEERTZRLKENITAD B

From JREKHEE The Tale of Genji
From i H+¥> The Commentary of the Moist Star Reflected on the Watery
Calm

y $RGH Lady Violet of Ritual Rank
M)Fﬁé%%iéﬁ_w®ébﬁm%_kmmmxw@ﬁﬁwﬁwj

From JREKHEE The Tale of Genji
From i H+¥> The Commentary of the Moist Star Reflected on the Watery
Calm
y $RGH Lady Violet of Ritual Rank
(5) (BRI F 2N O HRETREERDEZRAZEDON L&

Publication Number 291, Composition Number 293
Chrysanthemums’ Dews (3§1£5E) on September th’ Ninth (&), Part 1:



A Couplet Sonnet on (1), (2), (3), (4) and (5)

Written on 6 September 2024 and Published on 3 October 2024 (the Day of an
Annular Solar Eclipse and the Following Day of a Funeral for the Cockroach,
My Mysterious Comrade, Inhumed at the Foot of a White Rose of Sharon
Named Gion Guardian Gif[=~F))

(Lines 1-8 were written from 14:17 to 15:06 on 6 September 2024; lines 9-14
were written from 11:01 a.m. to 11:32 a.m. on 5 September 2024.)

Dews of Chrysanthemums’ leaves on which Sutra
Is writ become the Medicine Amrta (H#).

It is four phrases of the Lotus Sutra:

The Buddha sees the Sattva (%4:) with all Guna (Fh1£)
And infinite blessings gathered as Samudra (/);
Therefore, I kneel and worship th’ gracious Buddha.
Though still wet are th’ departed-longing sleeves,
To tears are added dews of ruined eaves.

My tears to go and come by with no barrier

One might see as immaculate ceaseless water.

On parting paths, praying for th’ far destination,
Tears of age are shed with no termination.
Although my body is not valuable,

Exhausted firewood is lamentable.

From JuHE 1% % On the Ninth Day, Ascending High to th’ Consecrated
Mountain

by f:4 Du Mu

(D NOWECGEREITR 58 R

From =3%ft#E The Secret Scriptures of the Life of th’ Word
by 1IN Yamaguchi Shido
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Publication Number 292, Composition Number 294

Chrysanthemums’ Dews (451£5E) on September th’ Ninth (£E[5), Part 2;

A Fane of Five Akasagarbhanam (& 2=k #1%), Part 2;

A Fane of Double Wheels of Food and Dharma (A& [ijt), Part 10;

Th’ East Grove Sub-Temple GA#KB%) of the Temple Myoshin-ji;

(Including, but not Limited to, Skanda, Ucchusma, and Avalokiteévara):

A Sonnet on (1) and (2)

Written at Night on 6 September 2024 and Published on 3 October 2024 (the
Day of an Annular Solar Eclipse and the Following Day of a Funeral for the
Cockroach, My Mysterious Comrade, Inhumed at the Foot of a White Rose of
Sharon Named Gion Guardian (i[E~F))

(Lines 1-6 were written from 18:05 to 18:51 on 6 September 2024; lines 7-14
were written in a short period of time after having a bath at night on 6
September 2024.)

Th’ stream mirrors autumn and wild geese fly first;

With guests and urns I climb the verdant mist.
Chrysanthemum resembles Dharma-cakra (7)),

Cotton on which is like cloud on the moon.

At Dharma-Cakra Fane (5ii<F), Akasagarbha (6 227 %)
Embraces wisdom and abundant boon,

Remindful of th’ encounter with Ucchusma.

I told Ucchusma, T'm impressed by th’ Buddha

Enshrined in th’ loo as in th’ True Buddha-ksetra (B &[5 +),
Extreme realistic ...", in th’ East Grove Vihara (BAK[%).

In th’ Optic Treasury of True Dharma (IEE[RE), I

First read the Chapter on th’ Loo (3L %]) ardently.

The entrails’ contents are analogous to

The Garbha (ji) space: life’s origin is the loo.

From JURREEIEZZ=5EmMUE  H— Four Poems on th’ Ninth Day,



Ascending High with Two Friends, Part 1

by i8] Hé Jing ming

(D K ERS BARAEZR RS il @kl E
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Publication Number 293, Composition Number 295

Chrysanthemums’ Dews (41£5) on September th’ Ninth (E[5), Part 3;

A Fane of Five Akagagarbhanam (22 #5%), Part 3;

On My Way from Vihara Dharma-Cakra (Z#i=F)

To Purva-Pranidhana East Vihara CGEAFETF),

Poetically I Translate Chinese Gatha:

A Couplet Sonnet on (1)

Written on 9 September 2024 and Published on 3 October 2024 (the Day of an
Annular Solar Eclipse and the Following Day of a Funeral for the Cockroach,
My Mysterious Comrade, Inhumed at the Foot of a White Rose of Sharon
Named Gion Guardian Gif[=~F))

(On 9 September 2024, I worshipped Vihara Dharma-Cakra; lines 5-6 were
written at Randen Arashiyama Station on 9 September 2024; lines 7-8 were
written at JR Saga-Arashiyama Station on 9 September 2024; lines 3-4 were
written at JR Kyoto Station on 9 September 2024; lines 1-2 and 9-10 were
written at the loo of JR Kyoto Isetan Department Store on 9 September 2024;
lines 11-13 and line 14 were written in the Pasada of Saint Shinran and in
the Pasada of Amitabha (Amitayus), respectively, in the Eastern Purva-
Pranidhana Vihara on 9 September 2024.)

On my way from Vihara Dharma-Cakra,
Poetically I translate Chinese Gatha:
September th’ Ninth’s Chrysanthemum per Year
Makes me away from home when blooming flower;
How do I know taste of today’s flow’rs’ liquor?

I would return and face home gardens’ flower:;
The fields are silent, clouds rely on th’ wood;
The sky is chill, wild geese throng on the sand;

I climb high, see far to infinity:;

In which direction I'd see Kyoto City.

At Purva-Pranidhana East Vihara,



In th’ Golden Sanctuary (J3Pf#), some lotus puspa
Eternal blooms on th’ Waters of Eight Guna (J\Zh{#/k),

Therein enshrined is Dear Saint Shinran’s Sutra.

From =3%ft#E The Secret Scriptures of the Life of th’ Word
by 1IN Yamaguchi Shido
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From JREKHEE The Tale of Genji
From i H+¥> The Commentary of the Moist Star Reflected on the Watery
Calm
y SR Lady Violet of Ritual Rank

(2) NENEENY T EZD L, 5300 IZIES 25, I EZDOIDHEDON
Ah, TERNICOLITPEIFD |

[OBIERIZTES, EVIZIESLKBDIFERD, THITFRESET N IR FIX
5] THROFEICIE, SEDIEERBZE~T, ﬁ@é9%<ﬂ0%ﬁéj

Publication Number 294, Composition Number 296

For the Fifteen Buddhan, Fine Pasada

Miniature Made of Paulownia (il D75 1)

I Order at the Store of Box Wistaria,

As the Kesaranpasaran Vihara (7% 7 o /3% > D<), Part 5;
The Call to ‘A Sagacious Star’ (B £);

I Thankfully Bless Many a Teacher, Part 5;

Full Forty Years Have Passed Since That Test Day G2 5 40 4);
Fanes Portable (@) 7] §E 72181 6f 7-) T Order Specially

With Crossing Silk Strings ({IE#8+75f) for Emergency, Part 4;

A Fane of Double Wheels of Food and Dharma (/A& [it), Part 11;
Th’ East Grove Sub-Temple CGE#F%E) of the Temple Myoshin-ji;



(Including, but not Limited to, Skanda, Ucchusma, and Avalokiteévara);
Divine Fount Temple, Part 12;

Gradations of Deep Purple Fire and Water

Flare in Hydrangeas’ Ripa-Skandha (f43) Aether;

‘Fire-Water’ (“k7k) Means Stars, Gods and Mystery

Of Momentary Life’s Activity, Part 3;

As the Abhava-and-A§tunya Dream of th’ Butterfly, Part 3

(Iambic Heptameter):

A Sonnet on (1) and (2)

Written in the Afternoon on 10 September 2024 and Published on 3 October
2024 (the Day of an Annular Solar Eclipse and the Following Day of a Funeral
for the Cockroach, My Mysterious Comrade, Inhumed at the Foot of a White
Rose of Sharon Named Gion Guardian i ~F))

When I first visited th’ East Grove Vihara,

Two Trains and Two-Ray Station and Two Rainbows
I met and reached the Fount-Divine Vihara.

The Iris Ripa-Skandha (f45) of Two Rainbows
Consists of power and water in Pure Siinya

As Two-Hued Streams of Aerial Wistaria.

On the related Buddhanam Pasada,

Be drawn Wistarias, Streams, White Lotus Puspa
To shew Light Iridescent in SaMskara

Reflected in the Sﬁnyaté of Aqua.

To Guard the Buddhan after My Death, 1

Order Paulownia Temples Specially

Enclosed with Pictures and Calligraphy

Surviving ravage and calamity.

From [1HFC Poetry upon the Mountain Facing the Moon

by F % Atsushi Nakajima
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From — NOHEE Two Young-Boy Buddhist Disciples

by AIEE—ERS Tanizaki Junichio
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Publication Number 295, Composition Number 297

A Cockroach: My Mysterious Mate by th’ Pillow;

At Full-Moon Dawn, in Crickets’ Sounds, from th’ Window,
The Cockroach Flies Away in th’ Stelled Shadow, Part 1;



As the Abhava-and-Astunya Dream of th’ Butterfly, Part 4

(Iambic Heptameter):

A Sonnet on (1) and (2)

Written Before Dawn at Around 5:29 a.m. on 21 September 2024 and
Published on 3 October 2024 (the Day of an Annular Solar Eclipse and the
Following Day of a Funeral for the Cockroach, My Mysterious Comrade,
Inhumed at the Foot of a White Rose of Sharon Named Gion Guardian Gif[=]
~F))

(Lines 1-4 were written from 17:38 to 17:45 on 19 September 2024; lines 5-10
were written at night on 20 September 2024; lines 11-14 were written before
dawn at around 5:29 a.m. on 21 September 2024.)

Fine purple flowers named the Opposite Shores (fif F=1E)
Flame up and set ablaze their crested feathers (=)
Pictured on paper petals (i #£) in September

With Golden Pasada (4:%) against the azure

On th’ full-moon day. A Cockroach dwells with me

In my room, hearing my reciting Sttra (£ 30),

Old Books and online lectures peacefully,

That th’ Birth of Non-Birth in th’ Pure Buddha-ksetra (% +1£4F)
The Cockroach should attain by learning Dharma.

Even Mosquitos deign to kiss my pada (/&).

At full-moon dawn, in Crickets’ sounds, from th’ window,
The Cockroach flies away in th’ stelled shadow,
Methought; but th’ Cockroach likes my room and never

Seems to go out from windows of my bower.

From A la recherche du temps perdu; Remembrance of Things Past

by Marcel Proust

(1) ‘J’éprouvais une petite déception, car cette jeune dame ne différait pas des
autres jolies femmes que javais vues quelquefois dans ma famille notamment
de la fille d'un de nos cousins chez lequel j’allais tous les ans le premier
Janvier.’

T felt somewhat disillusioned, for this young lady was in no way different



from other pretty women whom I had seen from time to time at home,
especially the daughter of one of our cousins, to whose house I went every
New Year’s Day.’

From A la recherche du temps perdu; Remembrance of Things Past

by Marcel Proust

(2) ‘elle frappa Swann par sa ressemblance avec cette figure de Zéphora, la
fille de Jéthro, qu’on voit dans une fresque de la chapelle Sixtine. Swann avait
toujours eu ce golt particulier d’aimer a retrouver dans la peinture des
maitres non pas seulement les caracteres généraux de la réalité qui nous
entoure, mais ce qui semble au contraire le moins susceptible de généralité,
les traits individuels des visages que nous connaissons:’

‘Swann was struck by her resemblance to the figure of Zipporah, Jethro’s
Daughter, which is to be seen in one of the Sixtine frescoes. He had always
found a peculiar fascination in tracing in the paintings of the Old Masters,
not merely the general characteristics of the people whom he encountered in
his daily life, but rather what seems least susceptible of generalisation, the

individual features of men and women whome he knew,’

From A la recherche du temps perdu; Remembrance of Things Past

by Marcel Proust

(3) ‘Sa figure resplendit et ce fut en sautant de joie qu’elle me répondit:
«Demain, comptez-y, mon bel ami, mais je ne viendrai pas! jai un grand
golter; apres-demain non plus, je vais chez une amie pour voir de ses fenétres
larrivée du roi Théodose, ce sera superbe, et le lendemain encore a Michel
Strogoffet puis apres, cela va étre bientot Noél et les vacances du jour de 'An.
Peut-étre on va m’emmener dans le Midi. Ce que ce serait chic! quoique cela
me fera manquer un arbre de Noé&l; en tous cas si je reste a Paris, je ne
viendrai pas ici car j’irai faire des visites avec maman. Adieu, voila papa qui
m’appelle.»

‘Her face lighted up and she jumped for joy as she answered: “To-morrow, you
may make up your mind, my dear friend, I shan’t come! First of all I've a big
luncheon-party; then in the afternoon I am going to a friend’s house to see
King Theodosius arrive from her windows; won’t that be splendid? - and then,
next day, I'm going to Michel Strogoff, and after that it will soon be Christmas,
and the New Year holidays! Perhaps they’ll take me south, to the Riviera;



won’t that be nice? Though I should miss the Christmas-tree here; anyhow, if
I do stay in Paris, I shan’t be coming here, because I shall be out paying calls
with Mamma. Good-bye - there’s Papa calling me.”

Publication Number 296, Composition Number 298

My Second Cousin Plans to Visit Sodo (J#%:),

Reminding Me of Diaries by Hohoko (L. ¥ H 5t), Part 1;

On the Autumnal Equinoctial Day:

A Couplet Sonnet on (1), (2) and (3)

Written at 1:22 a.m. on 22 September 2024 and Published on 3 October 2024
(the Day of an Annular Solar Eclipse and the Following Day of a Funeral for
the Cockroach, My Mysterious Comrade, Inhumed at the Foot of a White Rose
of Sharon Named Gion Guardian (i ~F))

(Lines 1-6 were written at night on 21 September 2024; lines 7-14 were
written from around 0:20 a.m. to 1:22 a.m. on 22 September 2024.)

My second cousin plans to visit Sodo (%),
Reminding me of Diaries by Hohoko (ffLi. 7 HF2).
My second cousin’s daughter is like her

And lives a life of showy style in splendour.
Luxurious life is not an enemy

But requisite to realize the beauty

In th’ world. Remembrance of my youthful days
I's nothing but impetuous, hardest studies.
Then people’s faces are forgot completely.
Hence, I approve her lifestyle florid brightly,
Fair life of feminine humanity.

On the Autumnal Equinoctial Day,

I retrospect and have a distant view

Of life remained in moonlight on white dew.

From T N— 8 One Hundred Poems by One Hundred Poets
From 1 1Efi# Correct Interpretation of One Hundred Poems
by THFAE#ER Kiyohara no Fukayabu
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From T N— % One Hundred Poems by One Hundred Poets
From HE1Efi# Correct Interpretation of One Hundred Poems
by X JZHiFE Funya no Asayasu
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From FAS: Fermentation & Science
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From =%ft#E The Secret Scriptures of the Life of th’ Word
by 1IN Yamaguchi Shido
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Publication Number 297, Composition Number 299

The Life of th’ Word (£ ®) on Records of the Fire and Water,

Namely, on Records of the Breath-Root Life and Water (UKF#{z),

Informed in Dreams by th’ God of Swords’ and Arrows’ Flare, Part 20
(Iambic Hexameter);

Buddhistic, Basic Skincare Poetry;

Importance of the Mind-and-Body Beauty:;

The Health and Power in a Nunnery;

To Live Without Foundation Makeup Powdery, Part 15:

A Couplet Sonnet on (1), (2), (3) and (4)

Written at 0:20 a.m. on 25 September 2024 and Published on 3 October 2024
(the Day of an Annular Solar Eclipse and the Following Day of a Funeral for
the Cockroach, My Mysterious Comrade, Inhumed at the Foot of a White Rose
of Sharon Named Gion Guardian (i ~F))

(Lines 1-4 were written from 13:37 to 13:44 on 23 September 2024; lines 5-12



were written from 23:06 to 23:58 on 24 September 2024; lines 13-14 were
written till 0:20 a.m. on 25 September 2024.)

A summer night dawns e’en still in the evening;

Where in clouds is the dawning moon residing.

In autumn fields where winds sweep white dews fierce,
Gems and pearls scatter which threads never pierce.

The Northern Mountains’ Cedar (At [Li#2), Cypress (f#), Saga
Chrysanthemum (0£1#%%), Birds Winter (%4 &) and Pink Puspa (-1 D 1E)
Are drawn on Boxes of FAS HOLIDAY.

Antique Black-Rice (51X, k) Fermentability

Expresses Breath-Root Life-Line Deity (fi{aj )

Whose Essence is for me still Mystery.

Fermented rice or liquor is th’ oblation (fit£)

Of myriad lives and microbes’ activation

Piled as leaves tinted, layered and poetic,

In lapsing spacetime cosmic and cosmetic.

Publication Number 298, Composition Number 300

Th’ End Rhyme of This 300th Sonnet Is All [o]

(Iambic Hexameter);

A Cockroach: My Mysterious Mate by th’ Pillow;

At Full-Moon Dawn, in Crickets’ Sounds, from th’ Window,

The Cockroach Flies Away in th’ Stelled Shadow, Part 2;

As the Abhava-and-ASunya Dream of th’ Butterfly, Part 5

(Iambic Heptameter);

A Fane of Kanetomo Yoshida (2 H3#{£), or Kyoto University, Part 16;

As Symbolized in The Last Emperor,

It Is a Cruel, Inauspicious Sphere.

Written in a Short Period of Time from Around 10:30 in the Morning to 12:10
past Noon on 25 September 2024 and Published on 3 October 2024 (the Day
of an Annular Solar Eclipse and the Following Day of a Funeral for the
Cockroach, My Mysterious Comrade, Inhumed at the Foot of a White Rose of
Sharon Named Gion Guardian Gi[E~F))



In th’ moonlit garden, I hear crickets whisper.

A Chinese film named The Last Emperor
Starring John Lone, a handsome Chinese actor,

I saw in youth: the boyish Emperor

Was giv'n a cricket cage by some retainer;

Many years passed; th’ old former Emperor

Led a boy to his throne and searched there

And gave the boy th’ hid cage of th’ cricket, where
The cricket was alive; into thin air

The former Emperor did disappear.

To Royal Families, there’s many a slander.

What makes the Prince an insect field researcher?
As symbolized in The Last Emperor,

It 1s a cruel, inauspicious sphere.

From {EHKE =7 A Diary by Emperor Hanazono
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From JRIX¥7E The Tale of Genji

From 1A+ The Commentary of the Moist Star Reflected on the Watery
Calm

by 45705 Lady Violet of Ritual Rank
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Publication Number 299, Composition Number 301

A Cockroach: My Mysterious Mate by th’ Pillow;

At Full-Moon Dawn, in Crickets’ Sounds, from th’ Window,
The Cockroach Flies Away in th’ Stelled Shadow, Part 3;
As the Abhava-and-Astunya Dream of th’ Butterfly, Part 6



(Iambic Heptameter);

A Fane of Kanetomo Yoshida (2 H3#{£), or Kyoto University, Part 17;

May Emperors’ Benevolence Spread o’er All Beings,

Like Ancient Sages and Their Holy Teachings:

A Couplet Sonnet on (1) and (2)

Written from 13:58 to 17:19 on 25 September 2024 and Published on 3 October
2024 (the Day of an Annular Solar Eclipse and the Following Day of a Funeral
for the Cockroach, My Mysterious Comrade, Inhumed at the Foot of a White
Rose of Sharon Named Gion Guardian Gif[®~F))

I worship Gods and Buddhan for inquiry

On righteousness of th’ previous poetry

I wrote within two hours spontaneously,
Complying with Emperors’ Mentality.

Prohibited severely is vain slaughter.

Upon the twenty-third night in September,

The Cockroach flew from th’ window of my bower,
Methinks; since then, the cockroach doesn’t appear,
Who'd flown to old texts of The Commentary

Of the Moist Star Reflected on the Watery

Calm G# H ), with which I was reading Th’ Tale of Genji,
And who'd in hunger eat'n my dictionary.

May Emperors’ Benevolence spread o’er all beings,
Like Ancient Sages and Their Holy Teachings.

From K% An Admonition for the Prince

by {EEKE Emperor Hanazono
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by Jt#& K E Emperor Kokaku
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Publication Number 300, Composition Number 302



A Cockroach: My Mysterious Mate by th’ Pillow;

At Full-Moon Dawn, in Crickets’ Sounds, from th’ Window,

The Cockroach Flies Away in th’ Stelled Shadow, Part 4;

As the Abhava-and-Astunya Dream of th’ Butterfly, Part 7

(Iambic Heptameter);

A Fane of Kanetomo Yoshida (2 H3#{£), or Kyoto University, Part 18;

The Cockroach’s Meek and Decent Character

May Be Forgiven by the Merciful Emperor,

Who Should Learn Scriptures and Morality,

Embodying True and Clear Humanity:

A Sonnet on (1) and (2)

Written in the Morning on 26 September 2024 and Published on 3 October
2024 (the Day of an Annular Solar Eclipse and the Following Day of a Funeral
for the Cockroach, My Mysterious Comrade, Inhumed at the Foot of a White
Rose of Sharon Named Gion Guardian Gi[®~F))

(Lines 1-6 were composed during sleep in the early morning on 26 September
2024; lines 7-14 were written till noon on 26 September 2024, lines 10-12 of
which were composed at the 10o.)

It is impressive that this movie’s cricket

Was still alive, expressing th’ Emperor’s spirit.
But in reality, dead was the cricket.

The Cockroach who has grown within my bower
Perchance cannot survive in Nature outer,

Who has a meek and decent character.

I worship Yoshida Shrine’s Gods to be

Approved to publish th’ chain of Sonnets promptly.
May Gods be well pleased with true poetry.

The Cockroach’s excrement on Masu Mirror (B ZEIE5)
Remains as vestiges of green-dewed summer

To be forgiven by the Merciful Emperor,

Who should learn Scriptures and Morality,
Embodying true and clear humanity.



From MMt #4 < U Yoshida Shrine’s Oracle Poetry drawn, read and
translated as a Couplet in front of the Grand Root’s Shrine (X7t ) in Yoshida
Shrine on 26 September 2024 when I inquired of the Grand Root’s Shrine (K
J¢'%) in Yoshida Shrine whether the Sonnets of Composition Numbers 287-
302 be righteous to be published; A Little Insect lighted on the Oracle’s yellow
paper, on which I suddenly, unexpectedly and immediately wrote the Sonnet
of Composition Number 303 revealed to me in front of the Grand Root’s Shrine
(K7t'E) in Yoshida Shrine from 13:09 to 13:46 on 26 September 2024.

(1) THFVRLMOMEME DR DNEEST &S 225

From FWERE1T3C Pranidhana and Carya of the Bodhisattva

(2) TBBTHHFEA CHEIEOEHMEZE T 510, HRNIKET OWFEIZ L TEX
Fra—a2RKEHEORXAICHLT L) T Ll L, ZHUCHEHS Tl ZEEITSE
BHEICEDET, AEBAEOLEUSTEH#ELHEZY, |

Publication Number 301, Composition Number 303

Many a God and Buddha Visit th’ Cell,

Excuse Me for the Immortality (R T, A FHA),

To Have Me Versify Their Essence Well, Part 3;

A Cockroach: My Mysterious Mate by th’ Pillow;

At Full-Moon Dawn, in Crickets’ Sounds, from th’ Window,

The Cockroach Flies Away in th’ Stelled Shadow, Part 5;

As the Abhava-and-A§tunya Dream of th’ Butterfly, Part 8

(Iambic Heptameter);

A Fane of Kanetomo Yoshida (& H3#{H), or Kyoto University, Part 19:

A Couplet Sonnet on (1) and (2)

Written from 13:09 to 13:46 on 26 September 2024 and Published on 3 October
2024 (the Day of an Annular Solar Eclipse and the Following Day of a Funeral
for the Cockroach, My Mysterious Comrade, Inhumed at the Foot of a White
Rose of Sharon Named Gion Guardian Gi[&~F))

(On 26 September 2024, when I inquired of the Grand Root’s Shrine (KJt=)
in Yoshida Shrine whether the Sonnets of Composition Numbers 287-302 be
righteous to be published, a Little Insect lighted on the Oracle’s yellow paper,
on which I suddenly, unexpectedly and immediately wrote the Sonnet of
Composition Number 303 revealed to me in front of the Grand Root’s Shrine
(K7t%=) in Yoshida Shrine from 13:09 to 13:46 on 26 September 2024.)



The Holy Spirits enter on each mind

For their beatitude, divine and kind.

I beg Gods’ Pardon for the Cockroach’s deed
Innocent, for ’tis I that th’ Cockroach feed.

An Insect lights on th’ Oracle’s yellow paper,

When I write Couplets, as a signature

Endorsing contents of the poetry

Which I keep publishing continually.

An Insect is Gods’ Mystic Messenger

Imparted with Divine Light and Life Power.

Keen Sounds of Insects whose names are unknown
I hear without th’ least sentiment forlorn.

Sharp Sounds Will Echo to Eternity:

Excuse Me for the Immortality (R T, A FHA).

From #rity 4 FniktE New Collection of Ancient and Modern Japanese Poetry
by B FEE Imperial Prince Tomohira
(D [RRDOOPRESZ LITHE LICHOFOMHD H S 22 L

From JREKHEE The Tale of Genji

From 1A+ The Commentary of the Moist Star Reflected on the Watery
Calm

by 45705 Lady Violet of Ritual Rank

(2) [72<ELHZRBOBOEIZADTDIZIZE D 5H0NT)

From 7>4# Selection of Sand and Stones to Obtain Gold and Gems

by HE(EGEET Zen Master Muju

) M&TRnrFH N WIETRLVIWMY, ETWM7E N, A7 ATV
TS, Hba%E 47,

Publication Number 302, Composition Number 304
A Cockroach: My Mysterious Mate by th’ Pillow;
At Full-Moon Dawn, in Crickets’ Sounds, from th’ Window,



The Cockroach Flies Away in th’ Stelled Shadow, Part 6;

As the Abhava-and-Astunya Dream of th’ Butterfly, Part 9

(Iambic Heptameter);

A Fane of Kanetomo Yoshida (2 H3#{£), or Kyoto University, Part 20;

All Creatures’ Birth of Non-Birth in th’ Pure Land

I Seek as Gems and Gold in Stones and Sand (&%), Part 1:

A Couplet Sonnet on (1), (2) and (3)

Written at Noon on 4 October 2024 and Published on 6 October 2024

(Lines 1-8 were written from 20:54 to 21:06 on 3 October 2024; lines 9-14 were
written from 11:27 a.m. to noon on 4 October 2024.)

October th’ Second, I inhume th’ dead body

Of th’ Cockroach under Sharon’s white rose tree

Named Gion Guardian (if[&~F); th’ blooming Opposite Shore (f%/F1E)
Sways crested crowns ({£7i&), bush clovers’ (k) snowflakes scatter
In th’ garden. Th’ Cockroach will eternally

Be nigh my bower and observe my study.

The Cockroach’s life and death is known to me

And versed as moralistic poetry.

All day long I have pensiveness in view

Ceaselessly in th’ world as eaves’ teardrop dew.

E’en insects’ shining hearts whose sounds aren’t heard

As fire can ne’er by humans be expired.

All Creatures’ Birth of Non-Birth in th’ Pure Land

I seek as Gems and Gold in Stones and Sand (V> f14£).

From #K#% Autumnal Dew

by B%%& + Luo Bin-wang

(1) TERAZEXKF WK aR 2E0RE  ISmE
LRGN AHZEME BIAARE L ISR EREK]

From #k#ZEE Verse on a Pearl of Dew
by EJH) Wéi Ying wu
(2) TRk —TEE HERELR fEREEE REBRHM )



From ¥74 Suburban Embankment
by i#H{E Han Wo
(3) [ERMZAMMEA B NEEE )

Publication Number 303, Composition Number 305

Three Chinese Gatha on th’ Moon, Dew and Lotus:

A Sonnet on (1), (2) and (3)

Written on 11 October 2024 (the Day Forgiven by the Heaven) and Published
on 12 October 2024

(Lines 1-8 were written at night on 10 October 2024; lines 9-14 were written
on 11 October 2024.)

Cold air is early at the Gemmy Barrier;

Fall atmosphere returns to th’ Gold-Pond Shore;
On th’ Sage’s Palms, dews’ light floats more transparent;
With lotus blooms, dews are still elegant;

Dew turns to frost, condensed to dawn Amrta;
By moonlight ’tis consigned to bright manDalya;
Besides, dew soaks attire of Chu retainer

On W1 Court as an inauspicious tear.

A drop of dew from th’ mystic firmament

On a fall lotus drips at night immaculate;

I bring this drop of dew on th’ gemmy plate;

For th’ first time I find it round by its movement.
A sudden breeze sweeps water grass named Ear

And Lotus, from which drips dew perfumed pure.

From ##: Sitting at Night
by 234 Liu Ban
(1D TR PIPAMAT I BRAL I = B 2 B |

From Casablanca
2 THERIZEZICW=D 2 ) [FAREOIITEZ TV, |



[(SRITE-STL D 2] [ZARTEOFITDONLR, |

From 1E{EIRE [ =FFZ | The Quintessential Optic Treasury of the True
Dharma, '"Three-Period Karman'

by 1ECAERT Zen Master Dogen

(3) MiXE. RKERE T, IrfEEART. Rk, K62 A%, |

Publication Number 304, Composition Number 306

Things Past Are Fragments of Continual

Impressions; Future Dreams Imaginal;

But the Cause-and-Effect Law Is Eternal:

A Sonnet on (1), (2) and (3)

Written on 11 October 2024 (the Day Forgiven by the Heaven) and Published
on 12 October 2024

(Lines 1-2 and 9-14 were written on 11 October 2024; lines 3-8 were composed
during sleep before early dawn on 9 October 2024.)

Cool breezes flutter and expire the light;

At length I, sitting silent, see th’ dawn light.
Spirits ask me, ‘Where were you yesterday?’

‘I don’t remember such an old event.’

‘This evening, would you promise to meet me?’
‘T know not such a future incident.’

Things past are fragments of continual
Impressions; Future dreams imaginal;

But the Cause-and-Effect Law Is Eternal.
‘Even if kalpa-sahasra-koti ({& T & %h)

Have lapsed, created karma (3£) are immortal,
Results of which will come spontaneously
When by chance there meet hetu-paccaya ([K5%),
FE’en if you don’t remember,” quoth the Buddha.

From JLH%HE On the Ninth Day Ascending High
by EE#: Wang Chang-ling



(D THF RN FrEp A WS RS0

From 3 —+%& HF Twenty Poems on Drinking, Part 5
by Bl Tao Yuan-ming
(2) TEREGHERE T MORREL LKA R 5E)

From #fdi2iR Learning from Tao Yuan-ming

by EJHM) Wéi Ying wu

(3) IFEEEWE R WEAAMEEE  MpMEA gk SRR AR
Bz AASHZE)

Publication Number 305, Composition Number 307

Three Chinese Gatha on Chrysanthemums:

A Couplet Sonnet on (1), (2) and (3)

Written in the Afternoon on 14 October 2024 and Published on 15 October
2024 (the Day of Fragrant Orange-Colored Olive Starting to Perfume the
Garden)

Blue mountains reach the Capital far and near;
September th’ Sunny Ninth, I climb th’ north tower;
After th’ rain soaked chrysanthemums by th’ waters,
Frost is on th’ Prince’s Garden’s autumn pears.

I pick chrysanthemums below th’ east fence,
Beholding th’ Southern Mountain in grand silence;
At even, best 1s mountain atmosphere;

Some flying birds return home all together.

By frost and dew, one hundred grasses wither;
Autumn Chrysanthemum lone blooms in splendour;
Thus is the essence of phenomena;

How can I do on cold and hot saMskaras;

Picked blooms are floated on unfiltered liquor;

The Sun sank and we visit farmers’ bower.

Publication Number 306, Composition Number 308



Nearby There’s th’ Shrine for Patriarchs of Medicine CGi&4H##7i);

Creatures Are Sacrificed for Food and Medicine;

Albeit They Are Most Indispensable

For Life, They Are Most Life-Consumable.

Written on 18 October 2024 (the Day of Avalokiteévara) and Published on 24
October 2024 (the Day of the Third Quarter Moon)

(Lines 1-8 were written at night on 17 October 2024; lines 9-14 were written
on 18 October 2024.)

Gold fragrant orange-colored olives (& K/E) are

Beginning to perfume as though on paper

In lotus-petaline shape (##£) their pictured flowers

Scent th’ Pasada (%) perfumed by redolent censers.

King Dragon’s Title Match (# F#%) was held last year,
When Five Grand Wisdom Kings (fi KB F) I did encounter.
I visit th’ Shop of Incense Named Pine Glory (fa%¢ %)

For Buddhanam paulownia sanctuary.

Nearby there’s th’ Shrine for Patriarchs of Medicine CGEAH ).
Creatures are sacrificed for food and medicine.

Albeit they are most indispensable

For life, they are most life-consumable.

How can affliction of All Sattva (—HJ2&4) be

Redeemed, despite their Buddhata (ffi{}) as sea?

Publication Number 307, Composition Number 309

The BuddhaH in the Ninna-ji Vihara ((=F155)

Tell Me to Straightaway Complete th’ Translation

Of th’ Teaching, Practice, Faith and Saksat-kriya GA1T{E7%)

And the One-Thousand-Sonnet Versification.

Written Late at Night on 18 October 2024 (the Day of Avalokite$vara) and
Published on 24 October 2024 (the Day of the Third Quarter Moon)

(It is at the Pasada of Avalokiteévara that I was informed of the Sword
Devanam for the Shrine of Providential Raja-putra and the ridge-end Dragon
of th’ Five-Storeyed Stipa in this Sonnet.)



The BuddhaH in the Ninna-ji Vihara ((=f1=F)

Tell me to straightaway complete th’ translation

Of th’ Teaching, Practice, Faith and Saksat-kriya Gk1T/55
And the One-Thousand-Sonnet versification

On the Day of Avalokite§vara ({5 EpE).

Though in October, there blooms cherry puspa (#24E).

At th’ Vajra-pani (4| /) 1) Gate, th’ Sword Devanam
With Golden Two Crests of th’ Chrysanthemum

And the Paulownia stands as th’ symbol heav’'nly

To meet a palanquin for Mother Devi

Of th’ Shrine of Providential Raja-putra (& & 1#h£h).

A ridge-end Dragon of th’ Five-Storeyed Stiipa (fLE )
Reminds me of dream serpents of KunDalin (& 4584 1)

Who strews Amrta (H#), liquid aquamarine.

From J.H% A Banquet on the Ninth Day in September
by 8E#% Zhang E
(1) TRKEERIR R 122 B PR A ik

From R T35 A Fermented Food Restaurant Called ‘Serow’
@ TlIm TRl s ]

From 85%%% The Blue Cliff Record
(3 TEBENANE]

Publication Number 308, Composition Number 310

At the Crane-Viewed Green Zone (5 7.5 1) and Fujita Museum:

A Couplet Sonnet on (1), (2) and (3)

Written in the Afternoon on 21 October 2024 and Published on 24 October
2024 (the Day of the Third Quarter Moon)

(Lines 1-2 were written in the Keihan train from Gion-Shijo Station to
Kyobashi Station at noon on 21 October 2024; lines 3-12 and 13-14 were
written in the Crane-Viewed Green Zone and Fujita Museum, respectively, in



the afternoon on 21 October 2024.)

Fall yellow leaves are swept and sound by gales;

Fair whitish clouds are shone by th’ sun as scales.

‘Life Is Revitalized by Life’, quoth she

In the Good Nature Station’s Grocery.

A rainbow hangs on fountains transiently.

A windmill turns with cosmos-stars in th’ sky.

A downy dog comes into kochias downy,

As a white steed comes into reeds’ blooms whitely.

Few vestiges of monuments I see.

Korean Blooms Without Extremity (%55 1f)

Suggest the Infinite Life of Amitabha (F[HEFEFH).

I must complete translating th’ Grandfather’s Vyakhya ().
I see Scrolls of th’ Translator Tri-Pitaka (4% = jis#&),
Three-Thousand-Year Peach (%% & 1) at th’ Museum Fujita.

From ZEPESFM)f% A Stone Tablet Inscribed with a Poem in Suma Temple
by #a)I1#&E3 Rojo Segawa
(1) TWEO OLEBRLT ZEOE]

From ZEPESFM)f% A Stone Tablet Inscribed with a Poem in Suma Temple
by /IMA[7SF Rokuhel Ogawa
(2 NEofE %KEPY LT HEROHE)

From BE<F4)f% A Stone Tablet Inscribed with a Poem in the Temple of
Brilliant Genji

by 1E[ 7 # Shiki Masaoka

(3) [FAELT HMNTDRY FHEOR)

From iR FEHGKETEAE To Verse According to Rhyme of Wang Jun Ming
on Fragrant Olives in His New House

by Jik K Fan Chéng Da

(4) THEBRAES —ESERACR Sin AR RESEFA)E)



Publication Number 309, Composition Number 311

Beholding th’ Autumn Azure Aerial Billow, Part 2;

Memorial Couplets on th’ Fall Moon and Suma (ZEJ):

A Couplet Sonnet on (1), (2), (3) and (4)

Written on 29 October 2024 and Published on 1 November 2024 (the Day of
the New Moon)

(Lines 1-10 and 13-14 were written on 29 October 2024; lines 11-12 were
written on 28 October 2024.)

Last year, on th’ twenty-fifth day of September,

I versified the clime of Suma Shore.

The following is memorial Couplet Gatha

Of poems on th’ autumnal Moon and Suma:

Into cold storage put is lightning garjita (75)

During one night in th’ watery main of Suma.

How many times does th’ ocean change the rupa

In the plum-fruiting rainy time of Suma?

In the course of my reading th’ Chapter Suma

Of th’ Tale of Genji, there arises Candra ().

With th’ precious name transplanted from moon caves,
Through a reed screen, gold sapphires bright’'n east eaves;
To th’ nose tip redolence comes clearing drowsiness;

In th’ eyes true beauties meet arising verses.

From 54 ¥ Collection of Ancient and Modern Japanese Poetry
From BRI < U A Poetic Oracle of the Pear Tree Shrine

by #tE 2 Kino Tsurayuki

(1) TELONFREOLRK FUZEDE S 29 DANTIT Y |

From #R#37 < U A Poetic Oracle of the Divine Fount Temple
2 MRExHNLHLLHEVONBEFE Y THHIZZ 72< 2 <WT D Z 1 |

by k4 Du Mu



Publication Number 310, Composition Number 312

The Traveller Seems to Pass th’ Self-Same Marga (&)

As th’ Dawning Moon with th’ Halolike Umbrella, Part 2;

An Arrowroot Shop Named the Zenith Height (CKAfii%)

Again I'll Visit in Autumnal Light

Through Ginkgo Leaves Reflected in the Mirror

Of the Grand Buddha’s Sea as I Remember;

As Each of Ten Realms Holds Ten Realms Within (- A &),

So Every Season Ripples in the Welkin:

A Couplet Sonnet on (1), (2) and (3)

Written on 30 October 2024 and Published on 1 November 2024 (the Day of
the New Moon)

(Last Fall, I visited and versified on the Temple Todai-ji (3 X3%) and the
Arrowroot Shop Named the Zenith Height on 20 November 2023.)

In Yoshino, produced is arrowroot powder:

At th’ River Yoshino, by sweeping Zephyr,

The Japanese Kerrias along the shore

With even their reflections in th’ depths wither.

A rain due to a far typhoon suggested

A poem on hard tempests which receded:

Impetuous storms have been in time subsided;
Bush warblers have come under eaves and sounded.
Th’ above two poems’ season is spring early.

Leaves frosted redd’r than blooms in February
Have cool appearances of vernal air

And shadows of spring on th’ autumnal mirror.

As Each of Ten Realms Holds Ten Realms Within (-5 A 2),

So every season ripples in the Welkin.



	Kenshingakuen
	Translated from the Japanese
	By the Subeditor at Kenshingakuen and a Translator of Law,
	Rei Umehara (Kenshin)
	顕真学苑副幹・法律翻訳者　梅原　麗（顕真）　訳
	(Iambic Hexameter);
	Methinks, the Pure Land Is Like Such a Stream
	Of Shoals of Souls to Be Returned in th’ Dream,
	As Ship-Shaped (船形) Sending Souls (おくりび (靈・火)) Seen Sequently;
	At This Morn, I’ve Dreamt of Calligraphy, Part 2;
	Remindful of the Fane ‘Mimuro’ Door (三室戸寺), Part 8:
	(Iambic Hexameter);
	(Including, but not Limited to, Skanda, Ucchuşma, and Avalokiteśvara);
	The Shimogamo Deities’ Couplet Sonnet, Part 20;
	Methinks, the Pure Land Is Like Such a Stream
	Of Shoals of Souls to Be Returned in th’ Dream,
	As Ship-Shaped (船形) Sending Souls (おくりび (靈・火)) Seen Sequently;
	At This Morn, I’ve Dreamt of Calligraphy, Part 3;
	Balloon Flow’rs’ Stars and Lotus Flowers Are
	Remindful Vestiges of Varying Summer;
	I Purchase Fertile Soil at Seeds’ Source Store.
	Balloon flow’rs’ stars and lotus flowers are
	Remindful vestiges of varying summer
	I purchase fertile soil at Seeds’ Source Store
	For my grounds’ vegetation to recover
	Vitality and to sustain fresh verdure.
	’Tis similar to nursing mental power.
	From 大悲心陀羅尼 Nīlakaņţha Dhāraņī
	From 千手千眼観世音菩薩広大円満無礙大悲心陀羅尼経 The Dhāraņī-mantra-pada Sūtra of Sahasra-bhuja-sahasra-netra Avalokiteśvara with Immense, Perfect, Unhindered and Great Mercy
	(1) 「南無喝囉怛那　哆囉夜耶　南無阿唎耶　婆廬羯帝　爍盋囉耶　菩提薩埵婆耶　摩訶薩埵婆耶　摩訶迦嚧尼迦耶」
	Methinks, the Pure Land Is Like Such a Stream
	Of Shoals of Souls to Be Returned in th’ Dream,
	As Ship-Shaped (船形) Sending Souls (おくりび (靈・火)) Seen Sequently;
	At This Morn, I’ve Dreamt of Calligraphy, Part 4;
	Methinks, the Pure Land Is Like Such a Stream
	Of Shoals of Souls to Be Returned in th’ Dream,
	As Ship-Shaped (船形) Sending Souls (おくりび (靈・火)) Seen Sequently;
	At This Morn, I’ve Dreamt of Calligraphy, Part 5;
	(Including, but not Limited to, Skanda, Ucchuşma, and Avalokiteśvara):
	A Sonnet on (1) and (2)
	(Lines 1-6 were written from 18:05 to 18:51 on 6 September 2024; lines 7-14 were written in a short period of time after having a bath at night on 6 September 2024.)
	Th’ stream mirrors autumn and wild geese fly first;
	With guests and urns I climb the verdant mist.
	Chrysanthemum resembles Dharma-cakra (法輪),
	Cotton on which is like cloud on the moon.
	At Dharma-Cakra Fane (法輪寺), Ākāśagarbha (虚空藏菩薩)
	Embraces wisdom and abundant boon,
	Remindful of th’ encounter with Ucchuşma.
	I told Ucchuşma, ‘I’m impressed by th’ Buddha
	Enshrined in th’ loo as in th’ True Buddha-kşetra (眞實佛國土),
	Extreme realistic …’, in th’ East Grove Vihāra (東林院).
	In th’ Optic Treasury of True Dharma (正法眼蔵), I
	(Including, but not Limited to, Skanda, Ucchuşma, and Avalokiteśvara);
	A Sonnet on (1) and (2)
	When I first visited th’ East Grove Vihāra,
	Two Trains and Two-Ray Station and Two Rainbows
	I met and reached the Fount-Divine Vihāra.
	The Iris Rūpa-Skandha (色蘊) of Two Rainbows
	Consists of power and water in Pure Śūnya
	As Two-Hued Streams of Aerial Wistaria.
	On the related Buddhānām Pāsāda,
	Be drawn Wistarias, Streams, White Lotus Puşpa
	To shew Light Iridescent in SaMskāra
	Reflected in the Śūnyatā of Aqua.
	To Guard the Buddhān after My Death, I
	Order Paulownia Temples Specially
	Enclosed with Pictures and Calligraphy
	Surviving ravage and calamity.
	With Golden Pāsāda (金堂) against the azure
	On th’ full-moon day. A Cockroach dwells with me
	Chrysanthemum (嵯峨菊), Birds Winter (冬鳥) and Pink Puşpa (撫子の花)
	Beholding th’ Autumn Azure Aerial Billow, Part 2;

